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Consignes de mise en page pour les auteurs

1. Format de l’article: doc 
Marges de 2.5 cm gauche/droite et 2.5 cm haut/bas
2. Structure de l’article, polices et styles
Télécharger et suivre le modèle (document word ci-joint). 
3. Abstract: Le résumé (de 8 à 12 lignes) doit être rédigé en anglais. Si l’article est en anglais, le résumé est rédigé en français. 
4. Numérotation des parties:
Maximum trois niveaux. Numéroter l’introduction et la conclusion. 
5. Séparation des mots: Merci de ne pas séparer les mots.
6. Ponctuation générale: Pas d’espace insécable avant les : ; ? ! Guillemets droits "…". Bannir les guillemets français, allemands, anglais. Apostrophes et guillemets simples droits: '…'
7. Mises en évidence: Les mots doivent être mis en évidence au moyen de l’italique ou des guillemets simples. Bannir le gras et le soulignement.
8. Citations: Les citations de deux lignes au maximum doivent être insérées dans le corps de texte au moyen des guillemets (Exemple : “adjsadjsadjsadjs ‘ajdsajdsajdsajds‘ajdajds saj“) et être suivies du nom de l’auteur, de la date de publication et du numéro de page (exemple : (Bakhtin 1984 :77). Les citations de plus de deux lignes doivent faire l’objet d’un paragraphe distinct (voir feuille de style).
9. Tableaux, graphiques et images: Les graphiques et les images de bonne qualité sont acceptés (format .jpg). Ils doivent être insérés dans le texte par les auteurs eux-mêmes.
Chaque image doit posséder un titre (voir feuille de style).
10. Bibliographie: (Times new Roman 14, interligne simple, 1re ligne suspendu à 0.75cm). Les NOMS sont en petites minuscules avec majuscule au début. Donner les prénoms complets des auteurs et des éditeurs si l’ouvrage entier est référencé. Sinon donner les initiales des prénoms des éditeurs si un chapitre de l’ouvrage est référencé. Les indications 'éditeur/trice' / 'éditeurs/trices' se font dans la langue de l'article soumis. 
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